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PEYEBASI TAPTUS IIEPCOHAKA
KAK XAPAKTEPOJIOI'MYECKOE
CPEACTBO CO3JJAHUSA EI'O OBPA3A
(ua martepuajie nbecbl b. oy
«le3app n Kieonarpa»)

Paccmampusaiomea cpedcmea nopmpemuposa-
HUA 00pasa nepconaxica 8 Opamamypeudeckom
npouzeedeHuU uepes Npusmy CoO0epHCamenbHuIxX
aAcneKkmos u paznoyposHesbIX A3bIKOGbIX CPEOCHE
peuesou napmuu FOnus Ilezaps ¢ nvece b. [lloy
«Lezapv u Kneonampay. Imnupuueckuti mame-
PUAN UCCIe0yemcs C Y4emom WupoKo2o eepmu-
KaNbHO20 KOHMEKCMA.

C~—0 4 —"D

KntoyeBble crosa: nepcouasc, obpas, cooep-
JlcamenvHulll  acnekm, pedesas Xapakmepu-
cmuka, opama, obujeduionocuieckuii nooxoo,
I, B. Loy, «L{esapb u Kneonampay.

Jliis yenemHoro (hHUII0JIOrH4ecKOro UCCeno-
BaHMs HEOOXOIMMO YETKOE pasrpaHHuCHUE aB-
TOPCKO#M peuu U pevd MepcoHaxa, T. K. MIMEHHO
9TH JIBa TUIA PCUU CYUTAIOTCS OCHOBHBIMU CTH-
JINCTUYCCKUMU KOMIIOHCHTaAMH Xy}IO)KeCTBeHHO-
r'o TEKCTA.

PeueBble XapaKTEPUCTUKH JTHTEPATYPHBIX
MEPCOHAXKCH SBIJIIOTCS MPEIMETOM MHOTOYHC-
JICHHBIX HCCJICIOBAHMUMU, TIOCKOJBKY peUb MEPCo-
Ha)ka — 9TO HE TOJILKO OIUH U3 JIMHIBOCTUIUCTHU-
YECKUX KOMIIOHEHTOB XYI0KECTBEHHOTO IPO-
W3BEJICHUS, HO M CPEACTBO BOCCO3IaHUS KHBOUI
YEJIOBEYCCKON PEeUYH B MPOM3BEACHHH CJIOBECHO-
XyJI0XKEeCTBEHHOTO TBopuecTBa [1, c. 227]. Hane-
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JIsis IEPCOHAXa PEYbI0, ABTOP BOCIIPOU3BOJUT ET0O
KyJbTYpHBII YPOBEHbB, COLIMAIBHBIN CTaTyC, PO-
(eccuro, ICUXOJIOTUYECKUH CKIIaJl, AYILIEBHOE CO-
crostame [1, c. 223].

SI3BIK XyA0KECTBEHHO-JIUTEPATYPHOIO IPO-
U3BEJCHHS TUIU3UPOBAH 110 OTHOIIEHUIO K TOMY
HJIK UHOMY I'€pO10, CYIIECTBECHHBIC YEPTHI XapaK-
Tepa KOTOPOro 0000MIAITCS XyJ0KHUKOM B €ro
peun. [TomoOHO TOMY Kak IepcoHaK MPOU3BeEIe-
HUS — HE IPOCTO KOMUS ¢ TOTO UM UHOT'O YeJIOBe-
Ka, a 000011IeH1e CBOWCTB U KA4€CTB JIF0JIeH ompe-
JIEJICHHOTO THIIA, TaK U pe4b €ro — 3TO pedb 0000-
mWEHHAs!, XapaKkTepHasl, CBOEr0 poja LMTara M3
sI3bIKa TOW 00JIACTH KU3HU, KOTOPYIO PUCYET IHU-
catenb [ Tam xe, c. 223— 224].

Peup repost nmurepaTypHO-Xy105)KECTBEHHOTO
TEKCTa — HE TOJIbKO MHAMBHUIYaJIbHOE IPOsBIIE-
HHE OOIEHAPO/IHOTO S3bIKa U HE TOJIBKO THITHYE-
CKOTO B 3TOM $I3bIKE, HO U aKTHBHOE OTHOIICHUE
nucaresis K 1eHCTBUTEIbHOCTH, CTPEMIIEHUE Bbl-
JIEJUTh B PEYU T'eposl TO, YTO XYJOKHUK YTBEPK-
Jaer (wim oTpumaer) B dToM repoe [Tam ke,
c. 224]. Peub nepcoHaxei, ciyxaiias OCHOBHBIM
CPENCTBOM CO3JAaHMsI MX PEYEeBOrO IOPTpETa, B
XYyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE€ MOXKET IepeaBaThCs
crocobamu NpsiMOM, KOCBEHHOI, HECOOCTBEHHO-
NPSIMOM peud U UX cMelnaHHbIMu popmamu [Tam
xKe, ¢. 228].

B npamarypruueckoM NpOU3BENEHUM DPEUb
MEPCOHAXEH CTPOUTCS BO MHOTUX OTHOILIEHMSIX
MHaue, 4eM B ITpo3andeckoM npousseneHuu. Cio-
BO B JJpaMe UMEET IEUCTBEHHOE 3HAUCHUE — SIBJISI-
©TCsI TIPUKA30M W MPOCHOOH, MPSIMBIM BOTIPO-
COM, KpaTKHM «X04y» WM «He xouy». B Ooiee
CJIOKHOM (popMe TeHCTBEHHOE CIIOBO MPOSBIISICT-
¢ B BUJIe 00pa3HO# peun, CoueTaroeicss nHoraa
C OTBJICYEHHBIMHU PACCYKIECHUSIMU, CUILJIOTU3Ma-
MU 1 apopusmami [3, c. 341].

Baxneiiiass 0coOEHHOCTH sI3bIKA JpamMbl CO-
CTOUT B TOM, YTO OH IIPEJCTABIISET COO0N MMHU-
TalMI0 peajbHOro Juanora. bosbiioe koiuue-
CTBO KOJUIOKBHAJIU3MOB, MEPECIPOCOB, PaCIpo-
CTpaHEHHBIX OOpAallIEeHH, YacTUll, MEeXJIOoMe-
TUH, LIMPOKOE MCIIOJIB30BAHME SMOLIMOHAIBHO-
AKCIPECCHBHOIN JIEKCHKH ¥ JKCIIPECCHBHO-00Y-
CJIOBJIEHHOTO MOPSIIKA CJIOB CBHUIETEILCTBYIOT
00 atoM. OiHaKo OyieM UMETh B BUILY, YTO SI3bIK
JlpamMaTypruu sBJsSIETCsl HE CTOJIBbKO MPSIMBIM OTO-
OpakeHHEM pPa3TOBOPHOM PEYH, CKOJBKO S3BI-
KOM CTHJIM30BaHHBIM, IIO3TOMY B JApaMme Hepen-
KO BCTPEYAIOTCSl MOHOJIOTU T'€pOoeB, XapaKTepHu-
3YIOLLMECS Pa3BEPHYTOCTHIO, HAIMYMEM PaACIIPO-
CTpaHEHHBIX KOHCTPYKLUH, UX IPAMMATUYECKOMN
odopmIIeHHOCTEIO [7]. BoratcTBo ClIOBeCHOM K-
BOIIMCH MOHOJIOTA B JpaMe MOXKET CO3/aBaThCs U
3a CYET KHM)KHO-PUTOPUYECKUX CPENCTB: Hapail-

JUTEPATYPOBEJEHUE

Jenu3Ma, TPajallfid, aHTHTE3bl, PUTOPHUUECKHUX
BOIPOCOB 1 adopu3moB [2, c. 5].

IIpu uccnenoBaHuy pedyeBOil XapaKTEPUCTH-
KH TEepCOHaXa JPamMaTyprayeckoro IMpou3Bejie-
HUsI OOJIBILIOE 3HAYCHHE UMEET aJ[pecaliysi Periii-
K1 TIepCOHaka caMoMy ceOe, KOTopasi ITpeacTaB-
JseT coOON BKJIIOUEHHYIO B TEKCT IIbECHI CBOE-
o0pasnyto hopMy BHyTpeHHEH pedn. B Tom ciy-
Yae, KOrJa ITEPCOHAX MPOM3HOCUT PEIIMKHA B
CTOPOHY, OOpaIEHHBIE K 3PUTEIISIM, WX TOBOPUT
0 PYTOM TIEPCOHAKE B €0 K€ MPHUCYTCTBUH, UC-
noJb3yst opMy TpeThero JMna eAnHCTBEHHOTO
YHCIIa, MBI IMEEM JIETI0 C OLICHOYHBIMH BBICKa3bl-
BaHHSIMH.

K mocnenHuM mccienoBaHusIM pedd Mepco-
Ha)ka MOXHO oTHecTH paboty M.A. XKnaHoBuu
[4], xoTopas mpoBoAMIaCh Ha MaTepuale COBpPe-
MEHHOW Tpo3bl U apamaryprun. MccnenoBarens
COCpeI0TOUNIIa BHUMAHUE Ha aHAJIN3€ CJIOBECHO-
PEUEBBIX CPEICTB M CIIOCOOOB co3maHUs 00pa-
30B TEPCOHAXEH B XYHOKECTBEHHOM JHAJOre.
B pabote paccMOTpeHbI 1aHHBIE, KOTOpPbIE YHUTa-
TEJIb TI0JTy4aeT HENOCPEACTBEHHO M3 PEeUYH repo-
€B, [I0Ka3aHO, YTO peyueBasi NapTus EpCoHaXKa B
XYA0KECTBEHHOM JIMAJIOre MOXET JaTh ONpejie-
JICHHYI0 MH(OpMaILUIO O XapakTepe MepcoHaxa,
€ro BO3pacTe, BHEIIHOCTH U COLMATIBHOM CTaTyce
[Tam xe, c. 4]. Takum 0Opa3oM, aBTOPY yJIalOCh
TMoKa3aThb 4€pe3 NPU3MY A3BIKOBBIX CPEACTB, YTO
HEMAJIOBXXHYIO pPOJb B CO3/IaHUM IEIIOCTHOTO
o0Opa3a IUTEpaTypHO-XYI0’KECTBEHHOTO IepCo-
Ha)ka UTPAIOT KaK SKCIUIMIUTHBIC, TaK W MUMILTH-
IIUTHBIC CPEJICTBA MHANKAIMU €TO JINYHOCTHBIX U
COLIMOKYJIbTYPHBIX XapakTepucTuk. OJHAKO uc-
CJICZIOBAaHUE YIIOMSIHYTOTO aBTOPa HE BBIXOJMIIO
3a paMKH JMHI'BOCTHIIMCTUYECKOTO aHAIN3a.

B HacTose cratbe Mbl IPOAEMOHCTPUPY-
€M aHaJM3 pedyeBOll MapTHU MEepCOHa)xa B Jpa-
MaTypru4ecKkoM MPOU3BEACHUU C TIO3UIMH HHO-
ro, 00meduIoIoruIeckoro Moaxoa, T. €. C yde-
TOM HE TOJIbKO OIPEAEICHHBIX TPOIOB U (GUTYp
peuH, HO M CIOXKETHOT'O Pa3BEPTHIBAHHUS, KyJIbTYp-
HBIX peaJiiii, HIMPOKOr0 BEPTUKAIBLHOTO KOHTEK-
CTa, UCTOPUKO-TUTEPATYyPHBIX JAHHBIX, JaHHBIX
JIMHTBOKYJIbTYposiorun. Tako# mojaxon x uzyde-
HUIO sI3bIKa TEPCOHAXKA B MbECE COCTABIISAET HO-
BU3HY NPEIIPUHATOTO HCCIICTOBAHMSL.

OMITUPUYECKAM MaTEepUAIOM  ITOCITYKH-
na pedeBas maptus [as FOmms Llesaps B mpame
Jx. b. oy «e3aps u Kieonarpa». [lepsoe, uro
Opocaercst B ria3a IpHu MEPBUYHOM AHAIIU3E, 3TO
TO, YTO OCHOBY PEYEBOM MAapTHH N3y4aeMoro Iep-
COHaXKa COCTABJISIOT TaKHUE PEIUIMKH Ieposi, B KO-
TOPBIX OH JAET MPUKa3bl U PacCHOPSKEHUS, Olle-
HHUBAET BOCHHBIC U ITOJUTHYECKUE COOBITHUSI.

B xozie pa3BuTHs CrOKeTa Mbechl repoi MpH-
OBIBAaCT K ETUIETCKOMY JIBOPY, YTOOBI MOTpe6o-
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BaTh YIUIATHI TOCYAapCTBEHHOrO foiara Pumy u
HCIIOJIb30BaTh 9TU CPEICTBA IS OOl HaJl CBO-
UM noJiuTUYecKuM Bparom, [lomneem. IIpu sTom
Ilesapp mogunusier napuuy Kieomatpy u Hame-
€TCsl Ha TO, YTO OHA CHENIACT ero CONPABUTEIEM
Erunra. C 310#1 Hanex a0l OH MPUXOJUT Ha CO-
6paH1/Ie CIUIICTCKUX BHaCTHTeHeﬁ, I'1€ HCOXKH 1aH-
HO y3Ha€T, uyTo y Kiteomarpsr ecTh Miaammii Opar,
KOTOPBII TOXKE SIBIICTCS 3aKOHHBIM HACJICIHH-
KOM Lapckoii inactu. Torma, skenas CKJIOHHTh
STUNTSIH K YIUIATE [OJTa, OH Mpe/siaraeT BbIae-
auTh ©M Kump — TeppuTopuro, OKKYITHPOBAHHYO
PUMJISIHAMH:

POTHINUS (impatiently) Cyprus is of no
use to anybody.

CAESAR. No matter: you shall have it for
the sake of peace [9, p. 165].

Kaxercs, uto Llezapb COBEpIICHHO HE CUNTA-
€TCsA C CTUIICTCKUMMU BJIACTUTCIIAIMU, UTO HO[l‘iép-
KHBACTCS YIIOTPEOJICHHEM B €0 PEYH Pa3roBOp-
HOTO BBIPA)KEHUs 1O matter U MOAAJIbHOIO IJjia-
rouna shall.

IIpunBOpHBIE HAIPACHO B3bIBAIOT K 4yBCTBY
cnpaseanuBoctu Llezaps:

POTHINUS (bitterly) And this is Roman jus-
tice!

THEODOTUS. But no Roman gratitude, 1
hope.

CAESAR. Gratitude! Am [ in your debt for
any service, gentlemen [Ibid., p. 168]?

B peueBoit maptum llezaps npumensercs
OIIMH W3 HW3IIOOJCHHBIX ABTOPCKHX MPUEMOB —
puTopuueckuii Bonpoc. Llens ero ucnoiab3oBaHus
COCTOUT B TOM, YTOOBI 3aMacKHpPOBATh BOIPOC
10J] YTBEPKJAEHUE U TI0KA3aTh, YTO I'€pOi HE CUU-
TaeT ceOs 4eM-TO OOS3aHHBIM CTUIICTCKUM IPH-
JIBOPHBIM.

B MOMEHT OTKpPBITOrO MPOTUBOCTOSIHHS €TH-
IETCKUX U PUMCKUX BOMCK PUMCKHI ITOJIKOBOZEL]
nepecTaér ObITh JIFOOE3HBIM U yITUBBIM. OH pe3-
KO OTBepraer mpocb0y yuuress uaps, Teomora,
BBIZICUTD YaCTh CBOMX COJIIAT JAJIS TYIICHUS MO-
xKapa B AJIeKcaHIpUHCKOil OnbImoTeKe:

THEODOTUS (kneeling, with genuine liter-
ary emotion. the passion of the pedant). Cae-
sar: once in ten generations of men, the world
gains an immortal book.

CAESAR (inflexible). If it did not flatter
mankind, the common executioner would burn
it [Ibid., p. 179].

MHTEpeCHO, YTO caM aBTOP OTHOCUTCSI K IO/
JKOTY JIUTEPATYPHOH COKPOBUIIHHMIIBI C HPOHHCH,
KOTOpasi PeaM3yeTcsi B peMapKe MOCPEACTBOM
OPHTHHAJIBHOTO 3MUTeTa literary emotion, Heo-
OBIYHOTO coueTaHusi JekceM the passion of the
pedant w snurera immortal book. Dxcruukarus
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TBEPIOH MO3ULUK TepOsi B PEMapKe U IPHHIIUITH-
anpHOe 3ameuanue: If it did not flatter mankind,
the common executioner would burn it — nepe-
JaroT capkasm Lle3apsi, KoTopbIi cauTaeT, 4To Ou-
OIMOTEKa XPAHUT MMO30PHBIC CTPAHHIIBI HCTOPHH
YEeIIOBEYECTRA.

Bbonee toro, Llezaps He HaMepeH OTBeYaTh 3a
MOJKOT OMOJIMOTEKN U ero He BOJNHYET TO, 4TO
OH, 110 MHeHHUI0 Teon0Ta, OIKEH TOHECTH 38 ITO
BO3ME3IHe:

THEODOTUS. Without history, death would
lay you beside your meanest soldier.

CAESAR. Death will do that in any case. [
ask no better grave [Ibid., p. 179].

B naHHOM mpumepe Ha NEpBbIM IIJIaH Bbl-
CTymaer JpaMaTHYecKass HPOHMS, OCKOJIb-
Ky PEIUIMKa TepOsi MOXKET OBITh MOHSTA JBOSKO:
KaK YTBEpIKJICHHE PEaJUCTHIECKOro B3TIsiAA HA
JKU3Hb, C OJTHOM CTOPOHBI, U, C APYI'Ol CTOPOHBI,
KaK yTBepiKIeHHe Toro, 4to Llesapro, B cymHO-
CTH, HE TaK Ba)KHO OyIET MMETh YHCTYIO COBECTb,
OTIIPABISIAACH B MUP UHOM, BElb OCHOBHOE IIPEJI-
Ha3HAa4YeHUE COJIJIaT Ha BOWHE — yOUBATh.

B wurtore Lle3zapp onepxkuBaeT Bepx B CIope
¢ Teogorom, KOTOpBIH COKpyLIaeTcs Haj Mpolia-
JKeH IIEHHOH KHIKHOM KOJIJICKIIMH:

THEODOTUS. What is burning there is the
memory of mankind.

CAESAR. A shameful memory. Let it burn.

CAESAR. Ay, and build the future with its
ruins. (Theodotus, in despair, strikes himself
on the temples with his fists). But harken, The-
odotus, teacher of kings: you who valued Pom-
pey’s head no more than a shepherd values an
onion, and who now kneel to me, with tears in
your old eyes, to plead for a few sheepskins
scrawled with errors. I cannot spare you a man
or a bucket of water just now; but you shall pass
freely out of the palace. Now, away with you to
Achillas; and borrow his legions to put out the
fire [Ibid., p. 179-180].

Kaxk BugHO U3 npumepa, repoit ¢ npepenuem
TOBOPUT, YTO JIFOJU OE3YCIIEHIHO IbITAIOTCS yCO-
BEPIICHCTBOBATH CBOIO IPEIIHYIO HPHPOIY C I10-
MOIIBIO KHHT, [IPH 3TOM CKBEPHO IOCTYIIAIOT CO
cBOMMH OJNMKHUMU. JIaHHAs! MBICITb BBIPAKAETCS
¢ moMotipko snuteta shameful (memory). Ap-
TOp BBOIUT B perinky Llesapst Oubieiickyro ai-
JIFO3UIO, MOBECTBYIOIIYIO 0 rubenn M3pawsis, n
[JIAr0JI B TIOBENUTENbHOM Hakinouenuu (build the
future with its ruins), 94To0bI MOKa3aTh, C KAKUM
BeICOKOMepreM Le3aph yTBEepKaaeT, 4To MOKET
[IPUBECTHU YEJIOBEUECTBO K HOBOM, JIyUILEH KHU3-
HHU. AHTHKYJIbMUHAIWS, IIOCTPOCHHAs Ha HUC-
XOXIIEHUH BBICOKOTO MO3THYECKOrO OOpalieHust
(harken, teacher of kings) mo mpoCTOpPEYHOTO
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cpaBHeHus (no more than a shepherd values an
onion) v uponuu (to plead for a few sheepskins
scrawled with errors), ¢ momorsio Kotopoii [le-
3apb CPABHUBACT YUHTEIS LAPS C MACTyXOM, IPH-
JIaeT HACMEIIIKE Tepos 37I00HbIM XapakTep.

Kaxercs, uto hopmanbHas BEKIUBOCTH Lle-
3apsi C BParoM — 3TO TOJBKO BEPHBIN MMONUTHYC-
CKH X0J1, KOTOPBIM OH IT0JIB3YETCS B HAayaje 3Ha-
KOMCTBa C ETHIIETCKUMHU HPHIABOPHBIMH, KOTO-
pble yBEepeHbI B ToM, 4uto Lle3apb no/mKeH OBITh
uM OnmaromapeH 3a ycrpanerne [lommes, OpIBIIe-
ro 315 U apyra. OJHAKO, KOTJa Ha COBEI[aHHEe
HPOCAT NPHUIIACUTh youiinyy [lomries, pumisiHu-
Ha Jlynus, repoil BOCKIUIAEeT:

CAESAR. Murderer! So would you have
slain Caesar, had Pompey been victorious at
Pharsalia [9, p. 169].

Henoymenue repost BBIpakaeTcs IOCpeN-
CTBOM JIUTEPATYPHOH (POPMBI YCIOBHOTO IIPE-
JIO)KEHHs, OCHOBAHHOTO Ha WHBEPCHH U OIYIIE-
HUH CO03a if.

ITbiTasCh MOJBCTUTH BEIUKOMY PUMIISHHHY,
yuurtens naps, Teonor, roBopur, uro Llezaps Mo-
JKET OBITh YIOBJIETBOPDEH OTMIICHUEM 3a CeOsL.
OHAKO repoil MOPHIAET IPUABOPHBIX:

CAESAR. Vengeance! Vengeance!! Oh, if I
could stoop to vengeance, what would I not ex-
act from you as the price of this murdered man's
blood? (They shrink back, appalled and discon-
certed.) Was he not my son-in-law, my ancient
friend, for 20 years the master of great Rome,
for 30 years the compeller of victory? Did not I,
as a Roman, share his glory? Was the Fate that
forced us to fight for the mastery of the world,
of our making? Am I Julius Caesar, or am I a
wolf, that you fling to me the grey head of the
old soldier, the laurelled conqueror, the mighty
Roman, treacherously struck down by this cal-
lous ruffian, and then claim my gratitude for it!
(To Lucius Septimius) Begone: you fill me with
horror [Ibid., p. 169-170].

Coxanenne repost o cmeptu ITomrmest Bepa-
JKACTCSI C TIOMOIIBI0 MEKIOMETHs 0/i, BOCKIH-
[ATENbHBIX TPEIIOKEHUI U PUTOPUUCCKUX BO-
[POCOB. ABTOp JIa€T YMTATEIIO IOHSTH, YTO HPH-
JIBOPHBIE, IoJararomue, 4to Muiocepaue Llesa-
ST — 9TO BCETO JIUIIb HABCETO MOIUTHYECKOES MIPH-
TBOPCTBO, TENEPh HAXOMATCS B 3aMELIATEIILCTBE
OT TOT0, YTO PUMCKHIA 3aBOEBATENb OKA3AJICS MH-
JIOCEP/THBIM YEIIOBEKOM.

Cpenu SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIBHO-
cTd Ha (POHOrPaPUIECKOM YPOBHE OCHOBHBIM HH-
CTPYMEHTOM CO3J[aHusi 00pasa sABISIETCS allIuTe-
parusi, OCHOBaHHasl Ha IIOBTOPE COIVIACHOTO 3BY-
ka [f]. Annmureparnus BeIpakaeT CHIBHBIC MO-
MU TIEPCOHAXKA: HETONOBAHKE, BO3MYINCHHE U

JUTEPATYPOBEJEHUE

npoTecT. PemnpeseHTHpoBaHHE HadalbHON OyK-
BBI TIEPBOTO CIIOBA B NPEJIOKEHUU B MUCHMEH-
HOM (hopMme mepenaéT COCTOSTHNE IMOIOHATEHO-
TO BO30YK/JICHUS Treposl.

AHanu3 BBINIEMPUBEICHHOTO (PparMeHTa pe-
yeBoil maprtun llesaps Ha MOpdOIOTHIECKOM
YPOBHE II03BOJISIET BBLIEIUTH IUTEPATYPHOE YIIO-
Tpebierne nekceMsl compeller, oGpa3oBaHHOM
nyréM cyOcTaHTHBalmMu riarona compel. Jlan-
Hast JISKCEMa, OTIpeiesIsieMast SMUTETOM, JISKUT B
OCHOBE OPUTHHAJBHOTO aBTOPCKOTO CIIOBOCOYE-
tauust: compeller of victory. dnutetsl laurelled,
mighty mepenarT yBaxuTeabpHoe oTHOIeHUE Lle-
3aps k [Tomrnero. CeMHasi CTpyKTypaJiekceM struck
down, callous yka3pIBacT Ha €ro MOPUIAHHE JKe-
CTOKOCTH, C KOTOPO# OBbLIO COBEPILICHO yOUHCTBO:
strike down — if someone is struck down, espe-
cially by an illness, they are killed or severe-
ly harmed; callous — severe and cruel [8]. Ha
JIEKCHYECKOM YPOBHE, IOMUMO 3IHTETOB, SPKON
BBIPA3UTEIBHOCTHIO B peUd IEPCOHAKa 0obJiasa-
10T MeTadOpHUIECKOe CPAaBHEHHE CEOSI C BOJIKOM —
XHI[HAKOM, KOTOPBIH MOXKET IIUTAThCS TpPyIa-
MU TIOBepKeHHBIX Bparos (am [ a wolf; that you
fling to me the grey head of the old soldier),
JIMTEPATYPHO-KHIKHAS JiekceMa begone.

Ha cHHTaKCHYeCKOM yPOBHE CIICAyET OTMe-
THTb [PEINOCICHEE IPEIIOKEHNUE BBIILICIIPH-
BEICHHON PEIUIUKH. JTO MPEUIOKEHHE HMEET
CTPYKTYpY BOIIPOCa, HO OTHOCHTCSI aBTOPOM K Ka-
TEropux MOOYAMTENBHBIX NpeIIoKeHHH, 01aro-
Japsi 4eMy COICp)KaHHE BOIIPOCA MOTydYaeT IMO-
[MOHAIbHYIO OKPAacKy. Perumika IelMKoM CTpo-
UTCSI HA CHHTAKCHYECKOM Mapaulein3Me, OCHO-
BAHHOM HA [IOBTOPE OJHOPOIHBIX WICHOB IIPEJ-
JIOKCHUSI: UMEHHBIX CKa3yeMbIX my son-in-law,
my ancient friend, for 20 years the master of
great Rome, for 30 years the compeller of vic-
tory u motnonHeHuii the mastery of the world, of
our making, the old soldier, the laurelled con-
queror, the mighty Roman.

B orBeT Ha BO3MYIICHHE Teposi YOUICTBOM
ITommnes Jlynuil HAIOMUHAET IPUCYTCTBYIOILUM O
TOM, Kak B cBO€ Bpems Llezaps Oe3xamocTHO pac-
npaBuics ¢ BepluHreTopurom, BOKAEM KEIbT-
CKHMX HapOJOB, MOJIHSBIIMM BOCCTAHHE HPOTHUB
3aBoeBaTeIbHON NoAUTHKY Puma B [Naymuu. Yno-
MHHas 0 Ka3Hu BepuuHreropura, aBTop cChblUIaeT-
CsI HA HEOJHO3HAYHOEe MHEHHE HCTOPHUKOB 110 BO-
IpOCy O TOM, HAaCKOIbKO L{e3aphb ObLT HCKPEHEH B
HPOSIBJICHUH CBOETr0 Muutocepaust. I3BecTHO, 4To
Bepuunreropura, 100pOBOJIBHO BBIMIEINIET0 K
pUMIISIHaM U NpekiaoHuBLIero nepex Lezapem ko-
JICHH, 3aKJIFOYMIIA TOJ CTPaXKYy, & IITh JIET CITy-
CTsI, BO BpeMsl Ipa3HOBaHMsI TpruyMda nodespl,
00e3rIaBIIM KaK M3MEHHHKA PUMCKOrO Hapoja
[5, c. 275; 6, c. 136]. Kak yTBepkaaeT UCTOPUK
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Cr. Ix. Crok, Bo BpemeHa lle3aps monkoBoama,
He Ka3HHBIIEr0 CBOMX BPAroB BCKOPE MOCIE I10-
Oepl HaJl HUMH, CUHUTAITH MIUTOCEepIHBIM. JI1060-
OBITHO, YTO, HECMOTPsi Ha 310, CTOK molaraer,
4TO Ka3Hb KEJIBLTCKOrO BOKJIS MOCIIE TISATH JIET 3a-
TOYCHHUsI TPYIHO Ha3BaTh IPOSIBICHUEM IIEAPO-
ctu win munocepaus Lezaps [10, c. 21].

Ho BOT 4T0 10 MOBOAY TMOEIN KEIBTCKOTO
BJIQJ[BIKK TOBOPHT CaM I'epoii:

LUCIUS. ...Did you spare him, with all your
clemency? Was that vengeance?

CAESAR. No, by the gods! would that it
had been! Vengeance at least is human. No, |
say: those severed right hands, and the brave
Vercingetorix basely strangled in a vault
beneath the Capitol, were (with shuddering
satire) a wise severity, a necessary protection
to the commonwealth, a duty of statesmanship —
follies and fictions ten times bloodier than
honest vengeance! What a fool was I then! To
think that men's lives should be at the mercy of
such fools! (Humbly) Lucius Septimius, pardon
me: why should the slayer of Vercingetorix
rebuke the slayer of Pompey [9, p. 170]?

B nmamHOM mpuMepe Jekcema the com-
monwealth siBisIeTCS MapKepoM, YKa3bIBAIOIIHM
Ha COBPEMCHHYIO aBTOpY dmoxy. Llesapp crano-
BUTCS HEHABHCTHHKOM T'OCYAapCTBEHHBIX MED,
KOTOPBIC BBIHYXJAIOT JIMINATH HIO}]eﬁ JKHU3HU
HOJ JIO3YHIOM 3aIlUThl CONPY)KECTBA HAIMIA, O
yéM CBUACTCIILCTBYET CapKa3M B BbICKAa3bIBaHHUHU
a wise severity, a necessary protection to the
commonwealth... . KoHBepreHIus CTUINCTHYC-
CKHX MPUEMOB, @ MMEHHO: OJHOCOCTABHOE BOC-
KJIMuarenabpHoe npeioxkenue (No, by the gods!),
yrnotpebieHne ycToiunBoro Beipaxkennss Would
that it had been!, nantucanue nekcemsl would Bo
BTOPOM IIPEUIOXKEHUH C TIPOIMCHON OYKBBI, UH-
Bepewust (What a fool was I then), sMmonoHATBHO-
OKpauleHHbIe dnuTeThl (basely strangled, shud-
dering satire), ynotpebienne THpe, aHapopuue-
CKHIl IOBTOP 3BYKa [f], HCIIONB30BaHKE TUIIEPOO-
1Bl ten times bloodier — BCE CBUIETENBCTBYET O
TOM, YTO TePOH JKeTasl Obl OCTABUTB BOXKISI TIOKO-
PEHHBIX UM HApOJIOB B XKUBbBIX. Kak U B Ipebiy-
IIeM MTPUMepe, B JAHHOH PEIUIHKE MBI BCTPEYACM
CHHTaKCHYECKHH TapasuIeiin3M, OCHOBAHHBIN Ha
TMOBTOPE OAHOPOAHBIX UMCHHBIX CKa3yCMbIX. He-
3apb IPUXOIUT K MBICITH, YTO HPECTYILICHHE, KO-
TOPOE OH COBEPILIJI M3-38 COOOPAKEHHUIA [TOJIUTH-
YEeCKOH I1eNIeco00pa3HOCTH, CTOUT MPHU3HATH 00-
nee GeCYeCTHBIM HPECTYILUICHHEM, YeM YOUUCTBO
Jlynuewm [lomrmes.

VCKITIOUNTENBHOCTD [TONIOXKEHUST Tepost 3a-
KJIIOYAaeTCsl B TOM, YTO BCE OCTAJIbHbIE [IEPCOHA-
KU HE JKEJIAIOT TOHUMATh, KaK MOYKHO ITPOSIBIISITH
HENPOTUBIIEHHE 3]1y HACHIMEM H JI000Bb K CBO-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

eMy Bpary. Tak, korga Lle3app cnpamuBaer, 4o
MMEHHO IIapHIia MoJpa3yMeBaeT Io0J{ ero Croco-
OoM ynpaBJeHHs, BO3HUKAET Pa3HOIIacHe:

CAESAR (puzzled). What do you mean by
my way?

CLEOPATRA. Without punishment. Without
revenge. Without judgment.

CAESAR (approvingly). Ay: that is the right
way, the great way, the only possible way in
the end. (to Rufio) Believe it, if you can [Ibid.,
p. 240].

CHHTaKCHYECKHI MapasuIeNii3M, TOBTOP MPe/-
jora without, Tpajamys, IOCTPOCHHAS Ha TIepe-
YHCIICHUH CYLIECTBUTENBHBIX B perutike Kieomna-
TPBI, COMOIATAIOTCS ¢ CHHTAKCHYIECKHUM Tapasiie-
JIM3MOM, TIOBTOPOM JICKCEMBI Way W Tpajaluei,
MOCTPOCHHOW Ha TIEPEYUCICHHU OIpeIeTICHHI
right, great, only possible B perumuke Iesapst.

Takum obOpasom, peueBas maptusi Llesaps
CTPOMTCSA Ha NPUEMAX M TaKTHKaX OOLIEHMs, KO-
TOpBIE CIOCOOCTBYIOT MOJICPKAHUIO BIIACTH H
aBroputera. Crelyer Mo uepKHyTh, 4TO B peUe-
BOW MAapTUH reposi IHPOKO HCIIONB3YIOTCS 3TH-
KETHBIC (POPMYITbI, 2 HUMEHHO: BEXKIIUBBIC OOparie-
uus (gentlemen; Theodotus, teacher of kings;
Lucius Septimius, pardon me), ynorpebienue
KOHCTPYKUUU may be able to, MmomanpHOTO TNa-
rona shall. JlaHHBIE CpPEeNCTBa TMOKA3EIBAIOT, YTO
[le3aps ymMeeT cOXpaHsTh JULO JaXe B KpUTHYE-
CKHMe MUHYTBHI )XU3HH. OTHAKO KOT/Ia repoii BCTy-
naeT B KOHPPOHTALHUIO C CTUTITIHAMH, TO BEKITH-
BbIE 000POTHI B €I'0 PEYEBOM MTAPTUH BHITECHSIOT-
Csl UPOHHMEH M capKa3MOM, KOTOPBIE 3a4acCTyI0 CO-
MPOBOXIAIOTCS COOCTBEHHO aBTOPCKOM ApamMaTH-
YECKOU UPOHUEH.

Takum 00pa3om, aHaM3 CPEICTB U CIIOCO-
60B coszmanus peueBoit mapTun Llesaps B nccie-
nyemoii nbece b. [1loy Ha pa3sHBIX YpPOBHSX SI3bI-
Ka TO3BOJIAI BBIJICINTh HAMOOJIee XapaKTepHbIC
npueMsl (poHOTpaduuecKoro, HOHOCTHIMCTHIC-
CKOT0, JIGKCHYECKOTO M CHHTAKCHYECKOTO YPOB-
Held, TTO3BOJISIOIIMX YUTATEINIO CYUTh O XapaKTe-
pe mepcoHaxa, co3naHHoro mucarenem. Co3naet-
cd BreyartiieHue, uro repoit b. llloy ucrnosenyer
MHJIOCEpANe KaK HauOoJee MOAXOMSIINNA MPUH-
LUII YIIPABJICHUS FOCYAAPCTBOM.

Urak, Le3aps B nbece b. Loy sBisiercst Bo-
IUTOIICHHEM «TYMAHHOTO» M BEKIIHBOTO 3aBOC-
BaTellsl, KOTOPBI OYEHb MOXO0X HA AHTIIMICKO-
ro 3aBOeBaTeNA-KONOHU3aTopa. Kpurtika aBTO-
pPOM BHEUIHEW MONMUTHUKK BenmukoOpuTaHuH, ero
obpamnieHue k ucropun Puma u Erunra, Hanene-
HUE TIEPCOHaXa TUITUYHBIMU AHTJIMHACKUMU qep-
TaMHU XapakTepa JOKa3bIBAIOT MBICIb O TOM, 4TO
XYIOKECTBEHHBII 00pa3 — 3TO CBs3yIOLIee 3BEHO
MCXKIY JIMHIBOCTUIIUCTUYCCKUM YPOBHEM TCKCTa
U ero MeTacojepxanneM. M3ydyenue obpasa nep-
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COHaXka C MPUBJICUCHUEM ITaHHBIX CMEXHBIX 00-
JacTedl (PUIIOJIOTHUCCKON HAYKH TMO3BOJISCT BbI-
SIBUTh HE TOJBKO CPEJICTBA M MPHEMBI CO3TaHUS
o0pa3a, HO U caMy LeJIb HalHMCaHUs mbechl. Kak
MIPEJCTaBIsACTCSA, aBTOp yOeXIaeT yuTarenei B
TOM, 4TO peasibHasl BIACTh U MYIPOCTb 3HKIYTCS
HE Ha IPUMEHEHHUH CUJIbI, a Ha MPOSIBIICHUH Y€JI0-
BEYECKOTO MHJIOCEPIUS U BEIUKOAYIIHS.
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Verbal part of a character as a character
forming means of creating the image
(based on the play by B. Shaw “Caesar
and Cleopatra”)

The article deals with the means of portraying the
image of a character in drama works through the
prism of the contents and language means of various
levelsin the verbal part of Julius Caesar in the play
by B. Shaw “Caesar and Cleopatra”. The empirical
material is studiedin a wide variety of the vertical
context.

Key words: character, image, aspect of contents,
verbal characteristics, drama, general philological
approach, G.B. Shaw, “Caesar and Cleopatra”.

(Cratbst noctynmia B penaxuuio 21.11.2016)

H.JO. CHMOHEHKO
(Bonzozpad)

P®OHOBBIE 3HAHUSA
B KUTAUCKUX HAPPATUBHBIX
NECHAX 1924-1977 rr.*

Buisensromes ghonosvie 3Hanus 6 KUMALCKUX HAp-
PDAMUBHBIX NECHSX PEeBOTIOYUOHHO20 Nepuood
XX 6., a umMenHo: Ux UCMOPUKO-KYIbMYPHLLI, CO-
YUOKYIbIMYPHOILU, IMHOKYIbMYPHbIL U CeMUOMU-
yeckuil ¢honvl. Yoensiemesi HUMAHUE ONUCAHUIO
Poau (hoHOBbIX 3HAHUL, OMPANCEHHBIX 6 MEKCMAX
NeceH u My3bIKAIbHbIX 6UOCOKIUNAX K HUM, 8 pop-
MUPOBAHUY HEOOXOOUMO20 C UOON0UHECKOU MOY-
KU 3peHust 06pasza Happamopa u nepcoHaxca.
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KntoyeBble crnosa: Kumaiickas Happamuenas nec-
Hsl, NECeHNbIL HAPPAMUs, HappamueHulil aHaIu3,
@onosvle 3Hanus, pegoIOYUOHHbIE NECHU.

Kuraiickas HappaTWBHasi INeCHs, Hapsiiy C
CIOXKETOM, IEePCOHAKAMH, MPOUCXOISIIIUMH C
HUMU COOBITHSAMH, YKa3aHUSIMU Ha BPEMs U IIPO-
CTPAHCTBO, aKKYMYJIUPYET B ceOe MHOKeCTBO (ho-

* [TyOnukanust MoArOTOBICHA B paMKax MOJICPIKAH-
Horo PI'H® nayunoro npoexra Nel5-04-00500.
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